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EN
WARNINGS

	y Proper use and charging of lithium-ion batteries required. Misuse can 
cause injury, fire, or death.

	y Not for hazardous areas. Do not use near explosive environments or 
flammable liquids.

	y The light can get hot during use. Do not cover it or place it near 
flammable materials.

	y Avoid direct sunlight and hot environments (e.g., enclosed vehicles).
	y Keep away from water, saltwater, and metal objects.
	y Discontinue use if the light shows unusual signs (smell, heat, color 

change).
	y Keep Away from Children.

CHARGING THE LIGHT
Fully charge the light before the first use, if the battery is new or unused for 

several months. 
The USB Charging Port is inside of the rotating sleeve located below the 

head of the light.
	y Expose the USB Charging Port by twisting the sleeve and rotating it to 

the left. 
	y Continue rotating the sleeve and slide it downward on the handle. 
	y Plug the USB-C cable into the port.
	y Connect the other end to a power source (wall charger, computer, 

vehicle, power bank).
	y The charge indicator LED located directly above the port will turn red 

while charging and green when complete.
	y Typical charge time is approximately 3 hours.   

The charge indicator light located directly above the charging port will turn 
red while the charging and green when fully charged. 

	y Cover the USB Charging Port by twisting the sleeve and rotating it to 
the right. 

	y Continue rotating the sleeve and slide it upward on the handle. 
WARNING: When the Rotating Sleeve is open, the light is no longer IP-X7 
Waterproof

OPERATION
Flashlight Modes - Tail Cap Switch

Momentary - Lightly press and hold, release to turn off
Constant On - Full press until it clicks. Press and click to turn off 
Select Brightness Level - Press and hold and the light will cycle from high 

to medium to low and back at a rate of approximately one mode per second. 
Relase to select desired mode.
Floodlight Mode - Body Switch

Constant On - Full press until it clicks. Press and click to turn off 
Dual-Light Mode

Both the flashlight and floodlight can be turned on at the same time. Pressing 
either switch will turn both lights off.
Battery Status Indicator

The light located on top of the bezel indicates when it is time to replace the 
batteries:

Green - Normal operation
Red - Low power, battery capacity at or below 30%

CR-123 BATTERY CARRIER
The CR123 battery carrier converts 

the USB-588XL from rechargeable 
Lithium-ion to enable use of non-
rechargeable batteries. 

Load two CR123 batteries with 
the positive terminals pointing in the 
direction of the arrow. 

NOTE: The light cannot be charged 
with the CR-123 CARRIER installed. 

LIMITED LIFETIME WARRANTY
Bayco Products, Inc. warrants this product to be free from defects in 

workmanship and materials for the original purchaser’s lifetime. The Limited 
Lifetime Warranty includes the LEDs, housing and lenses. Rechargeable 
batteries, chargers, switches, electronics and included accessories are 
warranted for a period of two years with proof of purchase. Normal wear and 
failures which are caused by accidents, misuse, abuse, faulty installation and 
lightning damage are excluded.

We will repair or replace this product should we determine it to be defective. 
This is the only warranty, expressed or implied, including any warranty of 
merchantability or fitness for a particular purpose.

For a complete copy of the warranty, go to www.baycoproducts.com/bayco-
product-support/warranties. Retain your receipt for proof of purchase.

FR
AVERTISSEMENTS

	y Une utilisation et une charge appropriées des batteries lithium-ion 
sont requises. Une mauvaise utilisation peut entraîner des blessures, un 
incendie ou la mort.

	y Ne convient pas aux zones dangereuses. Ne pas utiliser à proximité 
d’environnements explosifs ou de liquides inflammables.

	y La lampe-torche peut devenir chaude pendant l’utilisation. Ne la couvrez 
pas et ne la placez pas à proximité de matériaux inflammables.

	y Évitez la lumière directe du soleil et les environnements chauds (par 
exemple, les véhicules fermés).

	y Tenir à l’écart de l’eau, de l’eau salée et des objets métalliques.
	y Arrêtez l’utilisation si la lampe présente des signes inhabituels (odeur, 

chaleur, changement de couleur).
	y Tenir hors de portée des enfants.

CHARGEMENT DE LA LAMPE
Chargez complètement la lampe avant la première utilisation, si la batterie 

est neuve ou non utilisée depuis plusieurs mois.
Le port USB pour le chargement se trouve à l’intérieur de l’anneau rotatif 

situé sous la tête de la lampe.
	y Exposer le port USB pour le chargement en appuyant sur l’anneau et en 

le tournant vers la gauche. 
	y Continuer à tourner l’anneau et le faire glisser vers le bas du manche 

de la lampe.
	y Branchez le câble USB-C sur le port.
	y Connectez l’autre extrémité à une source d’alimentation (chargeur mural, 

ordinateur, véhicule, bloc d’alimentation).
L’indicateur LED de charge situé directement au-dessus du port devient 

rouge pendant la charge et vert une fois la charge terminée.
	y Le temps de charge habituel est d’environ 3 heures.
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défectueux. Ceci est la seule garantie explicite ou implicite, y compris toute 
garantie de qualité marchande ou d’adéquation à un usage particulier.

Pour une copie détaillée de la garantie, vous rendre sur le site 
www.baycoproducts.com/bayco-product-support/warranties. Gardez ce reçu 
comme preuve d’achat.

ES
ADVERTENCIAS

	y Se requiere uso y carga adecuados de baterías de iones de litio. El uso 
indebido puede provocar lesiones, incendios o la muerte.

	y No apto para zonas peligrosas. No utilizar cerca de entornos explosivos 
o líquidos inflamables.

	y La luz puede calentarse durante el uso. No lo cubra ni lo coloque cerca 
de materiales inflamables.

	y Evite la luz solar directa y los ambientes calientes (por ejemplo, 
vehículos cerrados).

	y Mantener alejado del agua, agua salada y objetos metálicos.
	y Suspenda su uso si la luz muestra signos inusuales (olor, calor, cambio 

de color).
	y Mantener alejado de los niños.

CARGANDO LA LUZ
Cargue completamente la luz antes del primer uso, si la batería es nueva o 

no se ha utilizado durante varios meses.
El puerto de carga USB está dentro de la manga giratoria ubicada debajo 

de la cabeza de la luz.
	y Exponga el puerto de carga USB girando la manga y rotándola hacia 

la izquierda.
	y Continue girando la manga y deslícela hacia abajo en el mango.
	y Conecte el cable USB-C al puerto.
	y Conecte el otro extremo a una fuente de alimentación (cargador de 

pared, computadora, vehículo, banco de energía).
	y El LED indicador de carga ubicado directamente sobre el puerto se 

volverá rojo durante la carga y verde cuando finalice.
	y El tiempo de carga típico es de aproximadamente 3 horas.

La luz indicadora de carga, ubicada directamente arriba del puerto de 
carga, se volverá roja mientras se está cargando y verde cuando esté 
completamente cargada.

	y Cubra el puerto de carga USB girando la manga y rotándola hacia la 
derecha.

	y Continúe girando la manga y deslícela hacia arriba en el mango.
ADVERTENCIA: CUANDO LA MANGA GIRATORIA ESTÁ ABIERTA, LA 
LUZ YA NO ES IP-X7 A PRUEBA DE AGUA

OPERACION
Modos de linterna: interruptor de tapa trasera

Momentáneo: presione y mantenga presionado ligeramente, suelte para 
apagar

Encendido constante: presione completamente hasta que haga clic. 
Presione y haga clic para apagar

Seleccione el nivel de brillo: mantenga presionado y la luz cambiará de alto 
a medio a bajo y regresará a una velocidad de aproximadamente un modo por 
segundo. Suelte para seleccionar el modo deseado.
Modo reflector: interruptor de carrocería
Encendido constante: presione completamente hasta que haga clic. Presione 
y haga clic para apagarModo de luz dual

Tanto la linterna como el reflector se pueden encender al mismo tiempo. Al 
presionar cualquiera de los interruptores se apagarán ambas luces.
Indicador de estado de la batería

La luz ubicada en la parte superior del bisel indica cuándo es el momento 
de reemplazar las baterías:

Verde: funcionamiento normal
Rojo: baja potencia, capacidad de la batería igual o inferior al 30%

SOPORTE DE LA BATERIA CR-123
El soporte de la batería CR-123 convierte el USB-588 de Litio-ion 

recargable en una batería de litio para el funcionamiento no recargable.
Cargue dos baterías de litio CR-123 con los terminales positivos apuntando 

en la dirección de la flecha. NOTA: La linterna no se puede cargar con el 
soporte de la CR-123 instalado.

GARANTIA LIMITADA DE POR VIDA
Bayco Products, Inc. garantiza que este producto está libre de defectos 

de mano de obra y materiales durante la vida del comprador original. La 
garantía de por vida limitada incluye los LED, la carcasa y los lentes. Las pilas 
recargables, los cargadores, los interruptores, la electrónica y los accesorios 
incluidos están garantizados por un período de dos años con un comprobante 
de compra. Se excluyen el desgaste y los fallos normales, que son causados 
por accidentes, mal uso, abuso, instalación defectuosa y daños por rayos.

Repararemos o reemplazaremos este producto si lo determinamos como 
defectuoso. Esta es la única garantía, expresa o implícita, incluyendo 
cualquier garantía de comerciabilidad o idoneidad para un propósito particular.

Para obtener una copia completa de la garantía, visite www.baycoproducts.
com/bayco-product-support/warranties. Conserve su recibo para comprobar 
la compra.

	y Couvrir le port USB pour le chargement en appuyant sur l’anneau et en 
le tournant vers la droite. 

	y Continuer à tourner l’anneau et le faire glisser vers le haut du manche 
de la lampe.

AVERTISSEMENT: LORSQUE L’ANNEAU ROTATIF EST OUVERT, LA 
LAMPE N’EST PLUS ÉTANCHE CONFORMÉMENT À LA NORME IP-X7.

FONCTIONNEMENT
Modes de lampe de poche – Interrupteur du Capuchon Arrière

Momentané – appuyez légèrement et maintenez, relâchez pour éteindre
Constant On – Appuyez complètement jusqu’à ce qu’il s’enclenche. 

Appuyez et cliquez pour éteindre
Sélectionnez le niveau de luminosité – Appuyez et maintenez enfoncé 

et la lumière passera de haut à moyen à faible et inversement à une 
vitesse d’environ un mode par seconde. Relâchez pour sélectionner le 
mode souhaité.
Mode projecteur – Interrupteur du Corps

Constant On – Appuyez complètement jusqu’à ce qu’il s’enclenche. 
Appuyez et cliquez pour éteindre
Double Mode D’éclairage

La lampe de poche et le projecteur peuvent être allumés en même temps. 
Appuyer sur l’un ou l’autre des interrupteurs éteindra les deux lumières.
Indicateur D’état de la Batterie

Le voyant situé en haut du cadre indique quand il est temps de remplacer 
les piles :

Vert – Fonctionnement normal
Rouge – Faible consommation, capacité de la batterie égale ou 

inférieure à 30 %

PORTE-BATTERIE CR-123
Le porte-batterie CR123 convertit le système d’alimentation USB-588 de 

lithium-ion rechargeable au lithium non rechargeable.
Insérer 2 batteries au lithium CR-123 avec les bornes positives qui pointent 

en direction de la flèche.
REMARQUE : la lampe de poche ne peut être rechargée avec le porte-

batterie CR-123 installé.

GARANTIE À VIE LIMITÉE
Bayco Products, Inc. garantit que ce produit est exempt de défauts de 

matériaux et de fabrication à l’acheteur original durant toute sa vie. La 
garantie à vie limitée inclut les DEL, les boîtiers et les lentilles.  Les batteries 
rechargeables, les chargeurs, les interrupteurs, les électroniques et les 
accessoires compris sont garantis pour une période de deux ans avec une 
preuve d’achat. L’usure normal et les défaillances qui sont causés par des 
accidents, une mauvaise utilisation, un abus, une installation défectueuse et 
un système d’éclairage endommagé sont exclus. 

Ce produit sera réparé ou remplacé si nous déterminons qu’il est 


